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Вивчення іноземних мов у 2016-2017 навчальному році буде здійснюватися за декількома навчальними програмами, а саме: 
«Навчальні програми з іноземних мов для загальноосвітніх навчальних закладів і спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов. 
1-4 класи», Видавничий дім «Освіта», 2012 р.;

«Навчальні програми з іноземних мов для загальноосвітніх навчальних закладів і спеціалізованих шкіл із поглибленим ви​вченням іноземних мов. 
10-11 класи», Київ, 2010 р.;

«Програми для спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням іноземної мови. Іноземні мови. 5-9 класи», Видавничий дім «Освіта», 2013 р.;

«Програми для загальноосвітніх навчальних закладів. Іноземні мови. 
5-7 класи», Видавничий дім «Освіта», 2013 р.;

«Програми для загальноосвітніх навчальних закладів. Іноземні мови. 
8-9 класи», «Перун», 2005 р.;

«Програми для загальноосвітніх навчальних закладів. Друга іноземна мова. 5-11 класи», Видавничий дім «Освіта», 2013 р.

Навчальні програми не встановлюють порядок (послідовність) вивчення предметної тематики в рамках навчального року, а лише вказують на зміст, вивчення котрого є об’єктом тематичного контролю та оцінювання в рамках семестрового і підсумкового контролю.

Програми з іноземних мов мають наскрізний характер та представлені в єдиній системі, в діяльнісній термінології з чітко вираженою кореляцією між класами.

На сьогодні майже розвантажені навчальні програми для учнів середньої школи, проте, оскільки вивчення іноземних мов має наскрізний та цілісний характер, розвантаження програм неможливо проводити лише у певному віковому сегменті. Саме тому робоча група розглядала та вносила певні зміни у навчальні програми для учнів 1-9 класів. Вилучено ряд граматичних структур, що не несуть основного навантаження для відтворення знань. Ряд граматичних структур перенесено до матеріалу інших класів, де вони логічніше поєднані з тематичним розподілом. Також обмежено вивчення цілого ряду граматичних явищ через вилучення більш складних форм і перенесено їх вивчення до наступних класів.

Діяльнісний підхід до іншомовної освіти включає в зміст вивчення не тільки знання, навички та вміння, а й навчальні стратегії та комунікативні функції з комунікативно спрямованими завданнями. Важливу роль відіграватиме така змістова категорія, як ставлення учнів до предмета і до процесу його вивчення (мотивація). Такий підхід навчить учнів бути відповідальними за знання, які вони отримують, і розуміти, чому ці знання важливі для них, та забезпечить використання учнями отриманих знань у навчальній діяльності. 
Було прийнято рішення перенести розширену інформацію краєзнавчого характеру про історію рідного краю дітям з 4 класу до 5 та 6 класу, оскільки для даної вікової категорії навіть рідною мовою ця інформація відома в дуже обмеженому обсязі і важко очікувати, що вона може бути опрацьована іноземною мовою. Окрім того, лексика, потрібна для висвітлення даної теми, та граматичні структури, серед яких дуже поширені пасивні конструкції, відзначаються підвищеним ступенем складності і аж ніяк не відповідають рівню А1.

У розвантаженій програмі підкреслюється значення демонстрації знань, навичок та вмінь у відповідних типових контекстах їх використання через компетенції, тому важливими вважаються не тільки процеси засвоєння змісту, методів та форм контролю навчального процесу, а й оцінювання та показ засвоєного, зрозумілого, побаченого, почутого, переглянутого.

У центрі уваги знаходиться не просто відтворення знань, а поступове впровадження вагомих типів навчальної діяльності, для яких розроблено нові стратегії визначення та організації змісту навчальної діяльності. Вилучено ряд граматичних структур які не несуть основного навантаження для відтворення знань, ряд граматичних структур перенесено до матеріалу інших класів, де вони логічніше поєднані з тематичним розподілом. Також у певних класах обмежено вивчення цілого ряду граматичних явищ через вилучення більш складних форм, перенесення їх до наступних класів.

Визначаючи нові цілі, зміст і методи навчання, програма сприяє реформі середньої освіти в галузі викладання іноземних мов, враховуючи рекомендації Ради Європи. Програма не обмежує самостійності та творчої ініціативи вчителя, передбачаючи гнучкість у відборі та розподілі навчального матеріалу відповідно до потреб учнів та обраних засобів навчання (навчально-методичні комплекти, підручники, посібники, аудіо-, відеоматеріали тощо).

У загальноосвітніх навчальних закладах може використовуватися лише те навчально-методичне забезпечення, що має відповідний гриф Міністерства освіти і науки України. Перелік рекомендованої літератури затверджується наказом Міністерства освіти і науки України та оприлюднюється через «Інформаційний збірник Міністерства освіти і науки України». Із зазначеним переліком можна буде ознайомитись на сайті Міністерства освіти і науки України www.mon.gov.ua.
Навчальний зміст підручників укладено відповідно до програми та представлено розділами, що відповідають тематиці ситуативного спілкування. Структура кожного підручника є чіткою та послідовною, вона відображає специфіку предмета «Іноземна мова», яка полягає в тому, що провідним компонентом змісту навчання іноземної мови є не основи наук, а способи діяльності – навчання різних видів мовленнєвої діяльності: говоріння, аудіювання, читання, письма.  
За  відсутності або нестачі  підручників попередніх років видання Міністерством освіти і науки України пропонується два шляхи вирішення цієї проблеми: або самостійно підбирати матеріал, використовуючи власні напрацювання відповідно до програми, або активно скористатися інформаційно-комунікаційними технологіями.  
НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ТА ТЕХНІЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
Навчально-методичні матеріали з іноземних мов створені на засадах комунікативного та особистісно-орієнтованого підходів і рекомендовані Міністерством освіти і науки України. Вони сприяють зосередженості навчання на особистості учня, враховуючи його вікові особливості, досвід у рідній мові, рівень навченості (learner centered approach); сприяють підвищенню мотивації учнів щодо оволодіння іншомовною комунікативною компетенцією (task based approach); стимулюють використання сучасних інтерактивних форм організації взаємодії вчителя та учнів поряд з традиційними; забезпечують розвиток автономії школярів, їх самонавчання; формують і розвивають соціокультурну компетенцію учнів.
Мова та культура тісно взаємопов’язані, впливаючи на вербальну та невербальну сфери спілкування. Інколи в розмові важливе не лише слово, а й довжина паузи. При вивченні іноземної мови такі нюанси треба брати до уваги для того, щоб розуміти інших та з повагою ставитися до їхніх традицій і культури. Це і є основою соціокультурної компетенції, з якою слід не тільки знайомити учнів, а й навчати, як використовувати її на практиці. 
Відкрийте для своїх учнів багато цікавих і потрібних фактів про звички, традиції та культуру інших, і вони стануть громадянами світу, у якому буде легко жити, робити кар’єру, спілкуватися на рівних.  
НАЦІОНАЛЬНО-ПАТРІОТИЧНЕ ВИХОВАННЯ В ПРЕДМЕТІ 
«ІНОЗЕМНА МОВА»
Центральною у вітчизняній системі виховання є проблема національного виховання. Національне виховання за своїм характером є багатоетапним процесом, одним з яких є шкільна освіта, унаслідок якої формується система цінностей, набуваються знання й уміння, необхідні для самостійного життя в суспільстві.

Здійснення патріотичного виховання ґрунтується на сукупності принципів, які відображають загальні закономірності  виховного процесу і специфіку патріотичного виховання  школярів в загальноосвітній школі. До їх числа відносяться:

· принцип національної спрямованості, що передбачає формування національної самосвідомості, виховання любові до рідної землі, українського народу, шанобливого ставлення до його культури; поваги до культури всіх народів, які населяють Україну; здатності зберігати свою національну ідентичність, пишатися приналежністю до українського народу, брати участь у розбудові та захисті своєї держави; 

· принцип самоактивності й саморегуляції забезпечує розвиток у вихованця суб’єктних характеристик; формує здатність до критичності й самокритичності, до прийняття самостійних рішень; виробляє громадянську позицію особистості, почуття відповідальності за її реалізацію в діях та вчинках; 

· принцип полікультурності передбачає інтегрованість української культури в європейський та світовий простір, створення для цього необхідних передумов: формування в дітей та учнівської молоді відкритості, толерантного ставлення до відмінних ідей, цінностей, культури, мистецтва, вірувань інших народів; здатності диференціювати спільне й відмінне в різних культурах, спроможності сприймати українську культуру як невід’ємну складову культури загальнолюдської; 

· принцип соціальної відповідності обумовлює потребу узгодження змісту та методів патріотичного виховання з реальною соціальною ситуацією, в якій організовується виховний процес, і має на меті виховання в дітей і молоді готовності до захисту вітчизни та ефективного розв’язання життєвих проблем; удосконалення підготовки та перепідготовки кадрів, які займаються питаннями національного та патріотичного виховання дітей та молоді в системі освіти, культури та спорту. 
Комунікативна спрямованість предмета «Іноземна мова» надає вчителю можливості у вихованні громадянської позиції, патріотизму, високих моральних якостей особистості. Ученими доведено, що в 6-7 років дитина отри​мує перші відомості про етнічну приналежність, а у 8-9 років – уже чітко ідентифікує себе зі своєю етнічною групою на основі національності батьків, місця проживання, рідної мови, культури тощо. Приблизно в цей час пробуджуються національні почуття, а в 10-11 років національна самосвідомість формується вже в повному обсязі. Зрозуміло, що ці періоди життя діти перебувають у шкільних закладах освіти, від змісту навчання та виховання яких залежить формування таких національних рис, як патріотизм, громадянськість, національна свідомість. Зародження і розвиток цих почуттів у школярів визначає майбутнє всієї української нації та Української держави.

Провідною темою у вивченні іноземної мови в початковій школі є, безумовно, тема «Сім’я», упродовж якої учні розповідають про своїх найближчих людей і родинне коло. Під час вивчення матеріалу з теми «Свята і традиції» молодших школярів ознайомлять з елементами культури країни, мова якої вивчається. Але будь-які знання, що набуваються за допомогою іноземної мови, сприймаються тільки через призму знань, сформованих у процесі оволо​діння рідною культурою. Тому, ознайомлюючись із святковими традиціями зарубіжних ровесників, учні, насамперед, вчаться обговорювати сімейні традиції, традиції святкування у власній родині, у дитячому колективі, в якому перебувають.

В основній школі учні досягають такого рівня володіння мовою, при якому стає можливим діалог із зарубіжними ровесниками засобами Інтернету чи проектної діяльності, під час яких відбувається самоідентифікація маленького українця. Матеріал навчально-методичного забезпечення сприяє розумінню важливості розвитку вміння співпрацювати і контактувати із представниками інших країн. В основній школі відбувається формування навичок та умінь школярів розповідати про своїх друзів, рідне місто, село, країну, національні свята, столицю своєї Батьківщини, надавати інформацію про основні пам’ятки культури, особливості вітчизняної шкільної освіти тощо. Широко застосовуються драматизації, пошуково-ігрові завдання, вікторини, конкурси тощо.

Розвиток уміння репрезентувати свою країну у світі, культуру і побут свого народу, святкові обряди і культурні цінності, національні особливості та реалії життя в спілкуванні із зарубіжними ровесниками та гостями набувається засобами активізації отриманих у попередні роки навичок та вмінь за допомогою рольових ігор, творчих проектів, організації молодіжних конференцій, змагань, культурних заходів тощо. У навчально-методичному забезпеченні з іноземної мови для цього етапу є чимало культуро-країнознавчого матеріалу та завдань, що передбачають використання інтерактивних технологій, націлених на практичне застосування українознавчої інформації, проведення соціокультурних паралелей, виховання відчуття себе майбутніми громадянами своєї країни, рівноправними партнерами інших європейських країн, покликаних розвивати свою Батьківщину та збагачувати скарбницю світової цивілізації.

ПІДГОТОВКА ДО ЗНО

Проаналізувавши результати ЗНО з іноземної мови за 2016 навчальний рік необхідно звернути увагу на:
1. Письмо (аналіз статистичних результатів ЗНО та статистичних звітів): 
· ознайомлення учнів з правилами оформлення різних типів письма (офіційного та особистого);
· ознайомлення учнів з особливостями використання лексико-граматичних структур, прийнятих для письмових висловлень приватного чи офіційного характеру;
·  рекомендації щодо стратегій написання письмової частини (написання плану, чернетки, перевірка готового допису, розподіл часу);
· ознайомлення учнів з особливостями письмових завдань та роз’яснення критеріїв оцінювання;
· аналіз виправлення помилок (самоаналіз, самовиправлення помилок).
2. Читання та використання мови:  

· ознайомлення учнів з поняттям «контексту»;

· формування умінь «здогадки» та «передбачення» як складових загальнонавчальних умінь;

· формування уміння знаходити необхідну інформацію та робити висновки (розвиток критичного мислення);

· ознайомлення учнів з найуживанішою лексикою на рівні В1/В2 ЗЄР;

· ознайомлення учнів з особливостями використання синонімів у різних контекстах (роз’яснити особливості ролі дистракторів у перевірці знань та умінь);

· ознайомлення учнів з вимогами щодо граматичного матеріалу на рівні В1/В2 ЗЄР;

· повторення тем, які виявилися складними для більшості кандидатів, а саме використання числівників, інфінітиву, герундія, дієприкметників, артиклів;

· роз’яснення інструкцій до завдань, ознайомлення з екзаменаційними стратегіями. 

РОБОТА З ОБДАРОВАНИМИ УЧНЯМИ 
(ОЛІМПІАДИ З ІНОЗЕМНИХ МОВ)
Проаналізувавши роботу вчителів по підготовці учнів до олімпіади з англійської мови, відмітимо, що вчителям потрібно більше часу приділити такому матеріалу як: утворення множини іменників, вживання означеного та неозначеного артикля, вживання інфінітиву, узгодження між підметом та присудком, вживання модальних дієслів, порядок слів у реченні, а також працювати над поповненням лексичних одиниць. Окрім того, вчителям треба постійно приділяти увагу інтонації та вимові учнів. Виходячи з вищезазначеного аналізу, слід більше працювати над такими видами мовленнєвої діяльності як читання та письмо. 

Щодо роботи вчителів німецької мови, зазначимо, що вчителям потрібно звернути увагу на такий матеріал як: узгодження підмета та присудка в числі та відміні, вживання прийменників та керування з узгодженням у відмінку, узгодження прикметника та іменника, вимова звуку «l», вживання однокореневих слів чи тавтології, порядок слів у підрядному реченні, відсутність стійких та крилатих виразів, правильне вживання порядку слів при інверсії, відсутність поступового розгортання думок при розкритті теми, повторення одного й того ж речення чи ідеї у різному формулюванні.
Найбільш типовими граматичними помилками з французької мови є неправильне узгодження прислівника минулого часу з підметом та з прямим додатком, вибір допоміжного дієслова та прийменників в дієслівних конструкціях, вживання партитивних артиклів. В усному мовленні слід звернути увагу на інтонацію питального речення, обов’язкове зв’язування та  вживання відносних займенників.
ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ УЧНІВ
Здійснення контролю забезпечує своєчасне корегування на​вчального процесу з метою приведення його до рівня, заданого програмою й стандартом, що регламентує його вимоги до обов’язкового мінімуму змісту й рівня підготовки випускників. Ці вимоги містять у собі знання фонетики, лексики, фразеології та граматики. 
Основними видами оцінювання навчальних досягнень учнів є: поточне, тематичне, семестрове та річне.

Оцінювання навчальних досягнень учнів здійснюється відповідно до критеріїв оцінювання навчальних досягнень учнів у системі загальної середньої освіти, затверджених наказом Міністерства освіти і науки України від 05.05.2008 № 371.

Семестрове оцінювання розпочинається з моменту оцінювання учнів другого класу по 11 клас.

Не підлягають обов’язковому оцінюванню навчальні досягнення учнів з факультативних, групових та індивідуальних занять, які фіксуються в окремому (спеціальному) журналі.

Основною ланкою в системі контролю в загальноосвітніх навчальних закладах є поточний контроль, що проводиться систематично з метою встановлення правильності розуміння навчального матеріалу й рівнів оволодіння ним та здійснення корегування щодо застосовуваних технологій навчання.

Поточна оцінка виставляється до класного журналу в колонку з надписом, що засвідчує дату проведення заняття, коли здійснювалося оцінювання учня (учениці).

Основна функція поточного контролю – навчальна. Питання, завдання, тести спрямовані на закріплення  вивченого матеріалу й повторення пройденого, тому індивідуальні форми доцільно поєднувати із фронтальною, парною та груповою  роботою.  
Тематична оцінка  виставляється до класного журналу в колонку з надписом  Тематична   без дати на основі поточних оцінок. 


При виставленні тематичної оцінки  враховуються  всі види навчальної діяльності, що підлягали оцінюванню протягом вивчення теми. При цьому проведення окремої тематичної атестації (контрольної роботи) при здійсненні відповідного оцінювання не передбачається.

Якщо учень (учениця) був(ла) відсутній(я)  на уроках протягом вивчення теми, не виконав(ла) вимоги навчальної програми, у колонку з надписом Тематична  виставляється н/а (не атестований(а)). Тематична оцінка не підлягає коригуванню.   

Семестрові контрольні роботи з іноземної мови проводяться один раз наприкінці семестру  за чотирма видами мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, читання, письмо) – протягом  чотирьох уроків.   

Звертаємо увагу, що семестровий контроль з аудіювання та читання проводиться   у формі тестування, з письма у 2-4 класах – диктант; у 
5-11 класах – лист або твір; з усного мовлення – усна розповідь теми на вибір і  те, що «Контроль» не є контрольною роботою і може бути комплексним та проводитись у формі тестування.
Причому семестрові контрольні роботи мають охоплювати всі теми, які вивчалися протягом семестру. 
Оцінка за семестр виставляється на основі тематичного оцінювання та оцінок контролю з чотирьох видів мовленнєвої діяльності. 

Семестрова оцінка може підлягати коригуванню. Скоригована семестрова оцінка  виставляється без дати у колонку з надписом Скоригована поряд з  колонкою І семестр або ІІ семестр. Колонки для виставлення скоригованих оцінок  відводяться навіть за відсутності учнів, які виявили бажання їх коригувати (тобто вона є обов’язковою в журналі).  

У разі, якщо учневі не вдалося підвищити результати, запис у колонку Скоригована не робиться.

Річна оцінка виставляється до журналу в колонку з надписом Річна без  зазначення дати  не раніше, ніж через три дні після виставлення оцінки за 
ІІ семестр. 

Річне оцінювання здійснюється на основі семестрових або скоригованих семестрових оцінок. 

Річна оцінка коригуванню не підлягає. 
Для виконання підсумкових  контрольних робіт рекомендується завести окремий  зошит. Термін його зберігання – до наступного навчального року. 

Під час перевірки робіт з іноземної мови в початковій школі (1-4 класи) вчитель виправляє помилки і пише згори правильний варіант слова, виразу тощо. Зошити, в яких виконуються навчальні класні та домашні роботи, перевіряються після кожного уроку у всіх учнів з виставленням оцінок.

В 10-11 класах у зошитах перевіряються найбільш значимі ро​боти, але з таким розрахунком, щоб один раз на місяць перевіря​лися роботи всіх учнів.

В 5-9 класах зошити перевіряються  один раз на тиждень. 
Всі записи в зошитах учні повинні проводити з урахуванням наступних вимог:  писати акуратно та розбірливо;  записувати дату виконання роботи (число та місяць). Дата в зошитах з іноземних мов записується так,  як це прийнято у країні,  мова якої  вивчається. Після дати необхідно вказати,  де виконується робота (класна чи домашня робота),   вказати номер вправи або вид роботи, що виконується.
Дату та назву роботи учні записують, починаючи з 2 класу початкової школи. 
Наприклад:

   Monday, the second of March.

  Class-work (Homework) – (Oxford advanced learner’s dictionary and   Longman Dictionary of American English).

Усі записи в зошиті вчитель здійснює каліграфічно і грамотно.

Оцінка за зошит  з іноземних мов не впливає на тематичну.
Словники перевіряються один раз на  семестр. Вчитель виправляє помилки і ставить підпис та дату перевірки.  

На уроках, які залишилися після проведення семестрових робіт, виконується робота над помилками, або повторення матеріалу. 

Відповідно до загальних вимог до ведення класного журналу «записи в журналі ведуться державною мовою. З іноземних мов частково допускається запис змісту уроку та завдання додому мовою вивчення предмета».

Не менш важливим на сьогоднішній день у сучасній школі є самооцінювання. Самооцінювання є невід’ємним умінням сучасної людини в процесі пізнання і самопізнання та альтернативним способом оцінки досягнень учнів. Найважливішою метою самооцінювання є підвищення учнівської здатності до саморефлексії, що сприяє зростанню питомої ваги самостійності в організації процесу навчання (самонавчання). Одним з найефективніших інструментів, що допомагає розвинути в учня здатність до самооцінювання в іншомовному навчанні є Європейське мовне портфоліо.

    
 Використання Європейського мовного портфоліо дозволяє зробити процес іншомовного навчання більш прозорим для учнів, допомагаючи їм розвивати їхню здатність до відображення та самооцінювання, таким чином, надаючи їм можливість поступово збільшувати свою відповідальність за власне навчання.  
     
  Ведення мовного Портфоліо рекомендується починати з восьмого класу (один посібник до кінця навчання). Розроблено також мовне Портфоліо для учнів початкових класів, яке використовується за бажанням. 
 Сьогодні доступні версії для учнів, які вивчають англійську, німецьку та французьку мови, а також методичний посібник для методистів і вчителів. 
  Ці видання знаходяться в широкому доступі в мережі Інтернет за такими посиланнями:
1. Методичний посібник для вчителів з портфоліо можна знайти за посиланням:

http://www.libra-terra.com.Ua/metodychna-literatura/l1-metoducna- literatura/92-metoducna-emp-portfolio.html.
2. Ознайомитися з версією Європейського мовного портфоліо для школярів 7-12 років і скопіювати її можна за посиланням:

http://www.libra-terra.com.Ua/insha-navchalna-literatura/l2-other- literatura/141-other-literatura-portfolio-7-12.html. 
3. Ознайомитися з версією Європейського мовного портфоліо для школярів 12-17 років знаходиться за посиланням:

http://www.libra-terra.com.ua/insha-navchalna-literatura/12-other-literatura/126-other-literatura-portfolio-12-17.html.  
ЛІТНІ МОВНІ ТАБОРИ 
У законі «Про освіту» йдеться про позаурочну діяльність учнів як невід’ємну частину системи освіти, яка спрямована на розвиток здібностей і талантів учнівської молоді, задоволення її інтересів і духовних запитів. Основною формою позаурочної діяльності є організовані й цілеспрямовані заняття, які проводяться у вільний від навчального процесу час для розширення знань, умінь і навичок, розвитку самостійності, індивідуальних здібностей і нахилів учнів, а також їхніх інтересів і збагачення корисного відпочинку.

Один із нестандартних підходів для забезпечення якісного навчання дітей мовам та здійснення позакласної роботи – це створення літніх мовних таборів з іноземних мов. 

До організації проекту долучаються: міжнародна волонтерська організація Корпус Миру, Британська Рада, Американські Ради, Світовий конгрес українців; видавництва Cambridge University Press, McMillan Education, Pearson, Oxford University Press та інші.

Створення літніх мовних таборів не є обов’язковим для кожної школи, важливою є не кількість, а якість заходів. Вивчення іноземних мов не повинно перетворюватись на продовження навчального процесу – це інтенсивна комунікативна програма спілкування протягом 3-4 годин на день, де кожний учень матиме можливість активної мовленнєвої діяльності. 

Літні мовні табори покликані спонукати школярів практично застосовувати знання однієї або декількох мов, отриманих протягом навчального року. Програма літніх мовних таборів повинна передбачати диференційований підхід при роботі з школярами. Участь у мовному таборі допоможе дітям розкрити свої таланти та отримати досвід спілкування іноземною мовою. При цьому знання дитини не повинні оцінюватись як у школі. У таборах діти повинні мати можливість спілкуватися іноземними мовами та застосовувати їх у різних формах діяльності (в ігрових та концертних програмах, спортивних змаганнях, театральних виставах, тощо).

Працювати в мовних таборах можуть учителі шкіл, викладачі вищих навчальних закладів, носії мови, які перебувають у Сумській області, студенти. Кураторами груп таборів можуть бути вчителі, які атестуються на присвоєння вищої категорії, учителі-методисти, старші вчителі. 
Методисти з іноземних мов 
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